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Тема дисертації:
1. Оцінка якості машинного перекладу.

2. The Evaluation of Machine Translation Quality.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено оцінці якості систем машинного перекладу (СМП) „Плай 4.0" і „Прагма 4.4" в межах
німецько-українського та російсько-українського мовних напрямків.Визначено основні методи оцінки якості
та запропоновано власний підхід до оцінки електронних перекладачів з урахуванням вагомості конкретної
помилки та її впливу на загальну якість перекладу.Досліджено ефективність застосування систем машинного
перекладу для підвищення продуктивності перекладацької праці в межах німецько-української мовної пари.
Для цього ж мовного напрямку виконано аналіз помилок машинного перекладу, встановлено можливі
причини їх виникнення та подекуди запропоновано шляхи їх усунення. Машинний переклад системи
„Прагма 4.4" (німецько-український напрямок перекладу) не відповідає визначеним у роботі вимогам щодо
якості. Навіть за такої умови він дає змогу перекладачеві заощаджувати час, якщо використовується як
чернетка для виготовлення якісного перекладу. Детальний аналіз помилок МП надає можливість з'ясувати



хибні рішення розробників та запропонувати можливі шляхи їх усунення.У межах російсько-українського
напрямку перекладу якісніший переклад виконує система „Прагма 4.4". Найгіршим етапом роботи обох
систем є автоматичний аналіз. Найбільша кількість помилок припадає на лексичний і контекстуальний рівні.

2. The main methods of estimating the quality are described and analyzed. Taking into account the "weight" of a
specific mistake and its influence on the general quality, a specific approach to the estimation of electronic
translation machines of translation is suggested. Researched is the efficiency of applying machine translation
systems for increasing the productivity of translation work with German and Ukrainian. For this purpose, the
analysis of machine translation mistakes is carried out, possible causes of their appearing are defined and
sometimes the ways of their elimination are suggested. The machine translation of "Pragma 4.4" system (the
German>Ukrainian direction) does not satisfy the requirements of quality defined in the dissertation. Nevertheless,
it allows the translator to save time if a draft machine translation is used for making a qualitative manual
translation. The detailed analysis of machine translation mistakes makes it possible to identify erroneous solutions
of the developers and ascertain possible ways of their elimination. The "Pragma 4.4" system does a more qualitative
translation in the Russian>Ukrainian translation direction. The worst stage of translating in both systems is their
automatic analysis. The majority of mistakes is observed at lexical and contextual levels.
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